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Abstract

The translation of legal texts has been one of the main areas of machine translation use. In re-cent
years, with the continuous development of China's economy and society, the increasing frequency
of cultural exchanges, the continuous improvement of the level of globalization, and the increas-
ingly complex necessity of handling international affairs, the use of machine transla-tion in the
legal field should be continuously improved. With the rapid development of machine translation
(MT) technology, its application in legal text translation is becoming more and more extensive.
This paper will use machine translation to understand the prescriptiveness and rigor of legal texts
by discussing the register characteristics of legal texts. By discussing the current application and
current situation of machine translation, some mainstream machine translation models, and
summarizing the problems existing in the field of machine translation, and giving corresponding
feasible measures, to improve the efficiency and accuracy of machine translation
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1. 5|15

LR, HTREECF PR R, BB 7RO ——PLE IS 2 7RI A R, T
HREMANSHIEESHEMO M, ERMERES 7 2E T,

AL EAR VY R TUE RSO B, 2 —MERTAE MRS S il JUSIRER « il
(Katharina Reiss)fi i, 3R T—REBRCA, BAELEFE N ENE L E5EICREZ
HEsR, EAARMIE, SRS CAERRTE, (RIS & B AER R

— R, SR B —ANEE IR, I BB SRR T AR S, B 4 SR I A B AL
Yo BB EAE LB fa] S A0 5 T B A BT RAC S, AL as Bl F A RAR AT RO AL BE R 2R 10T AR R &R (A
LA P L B 25 2 B ORI AFAE AR K] (Yang, 20200 o fHAS 4R, EEBIEAULE —
EEHARERE, FRANERE R ST SR AARE R ZI B 5 — MO . Bk, #F5
AL B R R SCAS 8 ) 5 i LA B B (R S

ASSCI IR B SO RE 1A BIVE A SOAS (R TE SRS AR S B R A AT DG ZER o MR SO
SRARAE, AR R AR AE R EOR P T 4 A A SO s Bkl . BER AR T = RRAIALES
BRSO JF B AE AR G U e S LA oR il e AR SC T ZERAE 1 HLER 0 10 R XA SRR B s, A
VEAESCE B DU 7y, R SRR TP 2R RN, 5 ) — AR N 48 Ji 25 35 B s LA B e s 4 A
AEBERIAS R FE0 .

2. FENABEFENSLRSHE
2.1. FEESCARBITEEFAE

IERSCARR B RA RS, SR IERES, RSl E AR, JFHRAREHE
PERUHF RO (Alcaraz & Hughes, 2014) o VAHESCASRIA 78 ) SR ) AR ET R RURR 52 BT AR

O LIER RO T, W8 AR R B R B A A b MR AR RiF . — ki, %k
ARABHERXS SR 8 S, Hoal e, ifEg—. B 0, 7ERCFH AERERS, ABEf s T St
T8 (I7575, 2022) o DLSESCEEESCAONH], 4 T A AT Sef Rk il 2 M, 1§l i T
PRS- T A 2R

SFERE GREIGERIRARE) — iR, FESCREE R IE 2 RSB, X4 kg
TR SCARIE R AR IR A AR AR AR, ) S — k. [RIRRE AR SUIR EEVE NG B AL S RS 2 A 1AL
LAY, RIS 5 D AURA m G . X —Re AR AR A3 b B fl 0 ) 1 B4 ] ——
AT A AR KA S S . FER BRI A) T, DUBEBFT SR L EIRRA) T, MSOER K
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TR EWEFFEN, RIS A, o] DU RO DO E EWR AT N T IRFFAHE
T E AT LR AL DISERE S HR A A, (HO T R R IR IR BRI G R, DUk
FHOE S HREMM T REEHNA. FHE T E SR h a7 2R 2 O R B A E K2
KEKREI, R TIRARNEERRATRE G NI . B, B, BB 2600 537,
RS R TY
2.2. ERBIFRREMER

IRAESUATR 5 1) T R BRI IR 5 F e 2 X ERA PR AT — Bk . (BAR IR AR A — IR 2
REEE S Z AR RE DL H AR E TR R I A0z ], 148 R 2R A AT e 5 BUEH RO I - 14, “shall”
FEVERSOA R AR S5 1B, LR AS 2 T RERC AR 2R IR B (Biel, 2017) o VARSCAIE 5 2
B REANFNE AR R 2 2257, BRI — AN E 5, AT AR b, AT REA7AE A R AVE A,
I ANAE B VA AN K FE R 2R 2 (6], SRR I 2 T A [ X e s S B R R R, A RE S IR
BRI -

ANSCEA R — A, VRHCOAR Rt BOR A  “ ASE L I, (ER AR SO R AR O 1R R AR R
X RS N R . FRATAE RN B RUEFE T, R IR IRA A AT DA D SE AR A R VA
SCAH) e B ISR S5 RO T, T CABRATT A 5T AR RS 8 e DA g e SR o 3 e A L DA i )
FEVESCN AR ETEMT . M7, TR B AR AR S A SN . AR R B 5K
Hr (Reiss) MM, VEHSORE TERMCAR, BAEMLEELR, PrOUEHSOR SO NS 1 s
BEE, KA. RSO, 8IS LA AR RO R ik, DS
A (O E S R R 2 DRI SRR A Lk

3. IR EENIIRE M A
3.1. BRAEFESS

NI HE AR SE R, PSSR CEBCN T AT B TR . 76 H WP, AT 5 5
FRBATEIRE, D7 (A A0 T AR B HERRIE . AR ARG S AR, F P AT U A 2
PURBI R, SCOSE S Bl XL —AME T HLES BN AR m R A R . — S e 2
BEARSS HE Y, W] AGS FH P A SRAR KA R —— b AT T AS 75 B AR 2 i R RO g 2 ) A s =, (F
RESRTAEXTHEMG DS 5., BN, E IR . A R vl DU B B P S 2 A (0 3 2 )
HLASBI B IR A R IR TR e A Pl i & 8, R ) DR I R SO 3 sC i A) 54, iSOl
IMETHR. (Wuetal., 2016) .

IS, BT EEA SRR, AR AR R 0 a) 2N, TR b B HE R 4544,
A B RRZER B S X (LSO (A b 2 E— S8 SR BB 7 2 EL, RIBA
HAREI R . SR, 7EACER KA J Bk g T, HLAR B0 T I 26 AR ORHRAR, Xk 2R f5 I\ T
BT 40 PR (Koehn, 2020)

3.2. FEE ) SumpBFE

PEAR N AR TS bidhn . A0, FEVEH B DR A A 10 R0 R e (A v 1A — S,
LB & B — 2808 L R . U, MLES B 5 BURTE R R4 R B A)VR S5 0 A
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A S B EE L% I, “void” EANRNEESCA Pl e/ ld “Tok” 8 “=H8” , 1
PGB TC AR AR B SO B BT RIS 8 (Biel, 2017) .

3.3. ZESEREIF

AR, HTAFEEFIRARE, EPrtEa0 218 5 BN T RARIE I, myLasiirEex—
BRI T OB o 0 4, DA P 3R E O s FH S A PRI L 25 3B 8 T L0 L s 7 R VR A S AT R
DAL FF 2B S BORII . BEA AR VLSBT P b Bk & TR, IR RN ZIE S8
HIEZEHFSE: (Mourlhon-Dallies, 2020)

FER AT b, AL B RN ORI 2 . STAER, BN AR DR B MG R . B
Bk HIEMRSTEN RN MG S, DT B, ATt 9. HLEasEEy © N TH
BRI A A, [FIRR A 1R IA B AR ST, SEEL T 2 AE S KA EE) (), 2024) .

FEHEVR, PIESME AR S RENEM, JCHRAER N AR, BUFBEAT 1 R
BRI, 2 2O R W SR A T LG . RS, KRR M URFEA 298 5 2 o BRI HAE
ENR . I HREZEVIEL 7 s LGSR EOR, BB ERIFRZ MES, IEEZ R
2R A B AR UR A A, DAMORSEBICA IR 58 B30

4. ERMFNBARFES %R

AR, BT R RRIERTE, HLEBREsoR IS TR &0 . PlasBifr R R ERE T
AR =ANBr B

4.1. ET RN EEFERE

R ML — ML TR, X E R AR g S SR SR AR 55 . XA
BB Y, fR e BN S B IE S MR R, WDERIEE, ATIEESMESRm. [
P2 TR (LSBT53, AT ARG 0 A B R U 1) — S5 R, RN T 2 KB RIS F7 . (IR A
B AR B BIE SRR b, B2l farh, 3T SARWE g iiais, ASRedEahEY
PRk, PRk, AWrAR M BUE 2 iR, Lhan e sk H LR GErt HLas B e . (HIXOIF A S WA 2= T
W AEE kL T RN, AR E AR OUR, X — @R e Hrh B0
e -

4.2. GHNEEEIE

R W s T RIS AR — R AF TR T RN AR, Sty B
BTG XA TAR RS, R A KR IE S SOR SR CRFZX0E) (it
VRN A B R AT e, B R AR A P2 ST B RN AR, SRS 5 B F AR 5 A AE . i
TIX R R AR T 5 U, PR BT AR T 50, R e 22 R UK S S o0 A A&
BEAL, 20 A R S o AU PR R S U R . SRR, X R R A AR E R —
—IRX R  FEAROE R, T RIS TEVERIN,  ELTCVEMR e — SR BT AR E R, AT HE DL F A
HERA PO

4.3. HEHBRBIFRARAH
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LA BIE (NMT) DURRES: ST OUSEA, 8 N TR MR RHER AT I 2R, eSS 4y fl
P BT E BANE S M. AT DL DI EEY, R LA RE S T A O i R P A v
AN, B AT P A TR RTE SO R, REEIFRIALEE 1R SO (B eSS FER, fhe
PLASEI RO IE RESCRF 20 F ]I, RERSLEIR] — MBI P RN 22 2] 2 FhiE S X BT R R (s ak i 2

ESHEA MA)
5. HB{BBEXEEXATIFENEM (L ChatGPT A5
5.1. % S¥MESREEX

LA BIIE XS T 75 BB B A SCE, ] DLBEA T W) (R AL 3 i 2 58 Bl R RO, BRI [R] A28 5%
A, B BRI R G R 0 ) R AR AR E B B SO, wT D P ML R B 7 A X g s
ARENVERIRE, S5 @ N TR T BB M (Zetzsche, 2018) &

BL2S B0 P A 35 AR AR FLRE SR B D508 B ML HH PR nT DU A A 0018 S8 . ChatGPT
TEA—MEFHEE, BERMAR EXAREIREHTIGSG, %) TES I, IANE 4851, e
PRUEAERCHE S  IEEGHEE SN 7 e, H ChatGPT 2B BEE, FOOEREEE S I
92.647 08%, ftiz il A EREAEM RV A0t BRI . thAh, ChatGPT 48 SRR BA AN A
FI SRR T 555, M TR T a4 HiE AR MIE S RS TR ALantk, ChatGPT
TE AbPRPE AR SR AR O SR EM A Z 7L . ERPEX SRRSO, B TR 2
K IS SCARA IR A ENR,  DURIESCE P HERTE . BRI A (B 2024)

5.2. BRME: BXRESXHESR

L 25 10 1% 7 Ak BEVE A8 SO vh ()18 S 0w 22 A0 S0 A 22 3t I6F 1 AN g DR U 4008 1w P A — Btk . A
“consideration” —ia NI, —MAEIL T, HIAEIERG A BB “HRET , MEERESIARF, %
T RER RN B ) “AZ 4t o X} consideration FITE CAFIASEIIE RS, BEWSIRIT HIMRREHL 5 B 1%
FX— RIBRPE . HLASEH R T 28R, AT 208 FEAE & [V AR BV i o IXPNE S 22 1T e S S0R 3
W, HEEIIRIEREMS .

ChatGPT 1EA—AMEAY, AT A TG H LA, Bkt BARRYE, FZERIEHU
PEL ASCEREDSETT . 56, ChatGPT [19HH1E D RE M T USSR 1E Ak e 50 AT 24 27 >J 1A 5 00
B, X 7 B R B SR R, B NSRRI RIS, AR —FE B AR ST
AERER . BRTFIES, FUILECE SR E SR e BN SCRIBI B HEmf G BT TR t4h,
ChatGPT 2 =1 B b SCEEE A D, (5 EEZT 0.099 05%, T AZERH R — 26 b [ 44 55 SR 2 UL 5 N 2
i, ChatGPT JCiEHERMEH . FH HAEAE v 1) 5 LB E A 5e),  ChatGPT 2345 tH AL #815 BBk iR
& OE4SE, 2024) .

6. AI{TMEEEIN
6.1. SR EFMNN B BIFRBNIES BIRE

S R STV GRS T DL I X 2% RR SR RO, R T R R A P R B A S A B
R IR HARE N SR B, 2 Ja ol DA S B AHLER B R 4, AER P SR E AT 21 0E, [N B
SNYTEC IR A A, 0T PICRCR I HEAT WA IRt DALY 78 iR B . U4, I 75 28 U1 QT i 1 AU ) 2
WAL, SEEEEA A ROMRRE, STt DUBT VAR 3. DAk SR 13 1A v A 28 B v 1
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6.2. A AFAFFHMATEEF

HLES BB A8 1A R N TR AL B G &, B B UL, DIREBIIRACRNE. “f Tl
AR B VA 5500 W S MR SR A VA B BEAT 20 T, S SRR (R SCA B LA 2 R 4t 1 S A B
T A2 2% B A8 AU D PR 36 B3 0 5T (H B B R XL AR B 1R A S SR EBEAT RO A g, 2] IEALAS S0P R
B SGMWZE, NOCABATE SO G, DI R SR IR R R . R, R SPLES R R S
H B, R RO R4S B WA SR, A LT AN R R U R AR (B 4 4%, 2024) 6
6.3. B BHAITEM S RIFEF

PUES B A A BRAL SR . 518 515 BB I AE T EEM], Bl TARIES M. SCiEs
PAR U R 261, HLEsBI R R GVVRAAEIE 2 AL . B BUNPPAG 5 R REUS A R4
IR, JEN B FLIRTR, HEEhEOREED, e RER R P NS

BT B ANV, BAEENAE . U R RS NERE, 2R R
RSB A S A S R L, DM WL 8 RS St . BARTT R T DL, R RIS
PO ANAEEDIRE, LR PR A R BT I RSB O . B, I I S B R A T R
PO BRI ETEM R, DULIRASZ A 7 s, W RGeS T F, DL A T s e AT
RIS QAR SR B iR U

7. BE

SO A AR SO 3 —FF, R — M SIS BRiE 3l . (EEIFEIEAGE — IS 5 21 H
PRiERfE IR R IR, BRERN T ARG 5 AR, B R TG S PITRIA RIS S S IR
EE PR EETED TR LSRG, BFEFERES. AN, ERHEEECAESRA
FURPR M —— B LA R o ORI P, IR 2SR H PR IR SR B S0 A i B AR R
SCATPR, BRI AR OC, DARER U .

2 AL B A SO R I B8 AN R, DRI DR st (7 7 AN T B AR, (BN
PRSI TR RERISENT, BEE R FEORIOAWIR R . B D AROA TR, BEAT LT 233 A 22
RAZBOREZ 0, N THEIBER RN A T A AU IR, 5 A AR R S ARE, A Wrseil
g TR 5 T Al SR AN (R 5 v B B BRI KO, TR ROR BRSO B MRr I, 4 R ROT ek

TESUAREN .
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